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umMst IMYHOE KAK 3HAK COILIMAJIN3ALIMHU UHIVBUIA B MHOA3bIYHOM COLUYME

[IpeaMeToM paccMOTpPEeHHS HacTosmed cTarbd SBIAIOTCS OCOGEHHOCTH (QYHKUHOHHPOBAHHS
QMYHBIX MMEH HMMHIDAaHTOB B aHINOA3BIMHON cpele noansTHHyeckoro commyma CIIA. Hx
AMATBOPUYECTBO NpHOOpeTaeT paiNuvHble GOPMBI H ONpPEACIAETCH CTENEHBIO COUHAIH3AUHM H
MOTHBALIHH.

QopMHpOBaHHE aMepHKaHCKOH Hauwu Obul0 OOyCNOBIEHO TEM, YTO OHA MOCTOAHHO
oBHOBIAIACE, BOUpas B ceOd HMMHUIPAHTOB, PEICTABIABIIMUX CODOH pasHble ITHHUYECKHE Ipymilel B
mpolecce HCTOPMYECKOIro pa3sBHTHS OHM nonajany B oOmmMA “IaBuiibHbIN KOTeN ', €O3[4aBas, HO
cJI0BaM KpYIHEHINero aMepHKaHCKOro IodTa Yoxra YATMeHa, “Hanuio Hamwi: “Here (in these
Qtates) is not merely a nation but a teeming nation of nations” [Llut. no: Adamic, 1945: 11.

DTHAYECKOE CcBoeoOpa3He JWYHOIO MMEHH HOBOJBHO YCTOH4MBO. HecMoTps Ha OGospmyro
IPOAOIDKATENLHOCT BpeMeHH npoxusanus B CLLIA, BBIXOI1B! K3 pa3HbIX CTPaH HHOIIA COXPAHAIOT B
AHTIOA3LIMHOM aMEPHKAHCKOHN cpeae CBOHM TPAJIHIMOHHBIC IMYHLIC HMEHA, [I0YTOMY B aMEPHKaHCKOH
Ky/JbTYpe BCTPEYalOTCs HMEHA, HE YTPaTMBIOME CBOH HAUMOHAIbHBIA KOJNOpHT. OHH JErKo
aCCHMHJIHPOBANIMCh H 9aCTO YHOTPeO/UIOTCH BHE COOTBETCTBYIOIIMX ITHHYECKHMX IPYIII, HAIIPUMEP:
geMenkde uMerna Bruno (M.), Claus (m.), Otto (m.), [rma (x.); urtanesEckue — Amerigo (m.), Antonio
(M.), Lorenzo (M.), Elma (x.); ucnanckue — Dolores (k.), Juan (M.), Juanita (M.), Mercedes (x.),
Ramon (M.), Rodrigo (M.); dpanumysckme — Antoine (Mm.), Beau (m.), Belle (x.), Blanche (x.),
Jacqueline (x.), Odile (x.); ckannunasckue — Axel (Mm.), Karen (x.), Olaf (M.), Sven (M.); pycckue —
Boris (M.), Nina (x.), Tatiana (3k.), Natasha (k.), a TakXe Apyrae€ HHOCTPAHHbIE HMEHA.

B 1monp3ly  BROISU3NOKEHHOTO  IOBOPAT  CIEAYIOMIME  CIOBApHBIE  CTaTbH U3
JNEKCHKOrpadHuecKuX HCTOYHHKOB,

“Otto. A German name. Some English speakers took up the name in the 19th century, but it
has been rare in the UK from the early 20th, although maintained in the US until the 1940s by German
immigrants” [Room, 1995: 252].

“Bruno (m.). German and English. Its use in the English-speaking world, which dates from the
end of the 19th century, may have been partly influenced by Lewis Carroll’s ‘Sylvie and Bruno’
(1889), but more probably it was first used by settlers of German ancestry in the United States”
[Hanks, Hodges, 1996: 49 — 50].

“Amerigo (m.) Italian: Its most famous bearer was Amerigo Vespucci (1454 — 1512), the
Italian explorer and geographer who gave his name to the continent of America, it is sometimes used
among Italian Americans in his honour” [Ibid.: 16}.

Opgnako, noa BJAMAHHEM aHTJIOA3BIMHOMN Cpeabl AMEPHKAHCKOro 00LecTBa B aHTPOIIOHUMHKOHE
MMMUTPAHTOB BO3HMKAIOT TpanchOpMaLMHK: NONAZas B CTUXMIO AHIJIO-CAKCOHCKOTO WMEHHHKA,
3THUYECKHE JIHYHBIE HMEHA MEHAIOTCH HJIM TMNOJBEPraloTCs OIpPEACICHHBIM H3MEHEHHAM B
COOTBETCTBHY C HOPMaMH aHIJIMACKOI'O A3bIKa.

CMmena ¥Mend OCYMIECTBINETCH MO0 IOJ JaBieHWeM AOMHHHPYIOMEH KYJIbTYPBI/COLIMYMA,
nubo gobpoBoabHo. [logobHas npaxTHKa noJIydMia HIHPOKOE OTPaXEHHE B aBToOHorpaduyeckom
JIATEpaType MMMHIpaHTOB. lak, uMmmurpanT H3 Cnosenun BcnomuuHaeT: “She left as Minka, and
arrived as Mary” [Paternost, 1981: 78). IlpuBenem eme onms npumep: “My name is Danica; but
everyone calls me Donna. I often wonder: Is it really me they call, or see, or know? Is it really true that
which we call a Rose by any other word would smell as sweet?” [Ibid.: 79]. [IpeacraBnser HHTEpEC
3aMe4aHye 110 HTOMY IIOBOAY €mie OAHOTO MMMHrpanTa:. “Their (immigrants’) names had become
emasculated and devoid of either character or meaning. Mordecai — a name full of romantic association
~ had been changed to the insipid monosyllable Max. Rebecca ~ mother of the race — was in America
Becky. Samuel had been shorn to Sam, Abraham to Abe, Israel to 1zzy. The surprising dearth of the
precious words betrayed a most lamentable lack of imagination. Whole battalions of people were
called Joe; the Harrys alone could have repopulated Vaslui; and of Morrises there was no end With
the women-folks matters went even worse. It did not seem to matter at all what one had been called at
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home. The first step to Americanization was to fall into one or the other of the two great tribes of
Rosies and Annies” |Ravage, 1977: 78].

JJaHHBIE KOHTEKCTBHl HAIJIAJHO II0KA3LIBAKOT, YTO TpPaHCHOPMHPOBAHHOE HMS OKa3zbIBACT
HEIIOCPEACTBEHHOE BAHAHHE HA UACHTHUHOCTL MHAMBHAZ, Ha Bocupustue cobcrsensoro “‘s”’. Co
CMEHOH HMEHH YyTpauyMBaeTcs OIpelelIcHHAad CBA3k CO CBOECH OpHIMHAIBHOH J3THOKYJILTYpPOH,
CEMEHHEIMH TPAaJAHIHIMHY HMATBOPYECTBA, ICTETHYECKUMH LEHHOCTAMH, aCCOLHMALMAMH, T.€. CO BCEM
TeEM, YEM MOXKET HAIIOJIHATBLCH COHEpXaHHE HMEHH YEJIOBEKA Ha HNPOTHHKEHHH €ro »XH3HK [0
uMMurpangay B CLIA.

HexoTopeie HMMHIpaHThl HOOPOBOJBHO CMEHSIOT CBOH JTHHYECKHME MMEHAa HA aHIJIo-
CAKCOHCKHME, TEM CaMbiM 3asBIA8 O enaHuu cPOpMHPOBATH AMEPHKAHCKYXO HAEHTHYHOCTH H
COLMA/IM3NPOBATECA B HOBOM OOmectBe. [lpmMepoM HToro MOXeT CHyXHTh MM H3BECTHOIO
COBPEMEHHOIO aMEepHKaHCKoro mnucarejs, OHorpada, XypHaJIUCTa M HCTOpPHKA (paHIy3CKOIO
npoucxoxiaedus Teaa Moprana (Ted Morgan, poa. B 1932 r.). B cBoeii aBrobuorpaduyeckoit
nosect “On Becoming American” OH pacCKa3blBa€T O IOMCKE CBOEH MIOCHTHYHOCTH, Y/IC/IHUB
bonpmioe BHMMAaHME Npobieme CMeHBHl MMEHH H IIOCBATHB 3TOMY 3HAYMTEJILHYIO 4YacTh CBOEIO
nosecTBoBaHus [Morgan, 1978].

Hacrosmee uma Teza Moprasa — Sanche de Gramont (nonnedi Bapuant - Le Comte rpad
Sanche Armand Gabriel de Gramont), koTopoe oT4eTIMBO MAaHUPECTHPYET FTHOKYALTYPHOE, & TAKKE
apUCTOKPATHYECKOE HpoUCXOxaeHHe ero Hocurens. OH suBisercs cbiHOM Irpada 'abpuens AunrtyaHa
Apmana ae 'pamona (Gabriel Antoine Armand, Comte de Gramont, 1908 — 1943 rr.), dpaniuy3sckoro
AMILIoMara, repos (ppaHUyY3CKOIO0 COIPOTHBJIEHHA, INPEUKH KOTOpOIO CBA3aHbl C JUHHACTHEH
Pormnnmesnos. Ilpun poxamenun Temy nparor ums Sanche (Camim), pribpanHoe M3 OrpaHHY4EHHOIO
MMEHHOI'0 CIIMCKa APHUCTOKparHdecKkoro xapakrepa: “My given name was Sanche, chosen from the
limited fund of family names, most of them forbidding, like Agénor, Gratien, and Corisande” {Ibid.:
15]. Ono npeacrasnger cobolt coxpameHHbi BapuaHT uMeHH Saint Charles n ramduu3npoBaHHyIO
MOJEJlb HCIAHCKOro MmeHH Sancho (M3 jaTHHCK. Sanctus —  CBATOH), orpaxaromue (¢paHKo-
MCIAHCKOE IIpOHCXOoXaeHHE cembH: “It was actually a shortened version of Saint Charles, and a
Gallicized version of Sancho, hearkening back to the Gramont family’s origins in a Franco-Spanish
border region™ [Ibid.: 15].

B 1954 r. Canm ge I'pamon oxoxumn Menbckuit yHuBepcurer, 3aTeM paboral pernoplepom,
KEHUIICS HAa aMEPUKAHKE U, ABIACH IpaxiuaHiHoM PpaHuuu, nepuogM4ecKH liedaTaics B AMEpPHKe,
MCII0JIb3ys cBOE J1HMYeckoe uMA. Cralby, KOIOphIe OH IIMCA1 HA AHTJIMHCKOM f3biKe, O4EHb CKOPO
Crajlg IKMPOKO u3BeciHbi B crpade. “One of the problems I had when | started to write professionally
was that | had a French name and a French passport, and yet [ wrote in American English” {Ibid.: 27].

B s>Tor uepuo/i BpeMeHY y HEro MNOMBMAETCS OMYUIEHHE JBOMCTBEHHOH WiueHTHYHOCTH: “The
irony was that I had come back to America to be a newspaperman, but somehow I could never get
away from France. There was no way to escape my dual identity. I would always, it seemed, straddle
the Atlantic, with one foot in the Hudson and one foot in the Seine, testing the water” [Ibid.: 60].
Haiee B cBoux BocnioMuHaHusax OH nuiel: “l was not quite French and not quite American. | had a
French passport, but 1 worked for an American magazine and wrote books for an American publisher
and an American audience. My French family thought of me as more American than French. My
friends thought of me as mixed up. What was [?” [Ibid.: 63].

[Tocrenenno Canm HaunHaeT Bce 6osee oTUETIMBO HAEHTHOHIUPOBATHL ce0f ¢ aMEPHKAHCKOH
KyabTypoil: “America was a high-priced contemporary. It was a young country, still taking risks, still
bubbling. | wanted to live in a country that was still having growing pains. [ wanted the prospect that is
held out to all immigrants, of unlimited possibilities and a better future. I wanted to assume a new
identity and leave behind, along with my name and my nationality, an unlived European future” [Ibid.;
66]. B 3T0H cBA3M OH OpHAaeT OrPOMHOE 3HAYEHHE MMEHH, KOTOPOE, 10 €ro MHEHMIO, Onpelesiser
HAIMOHAILHO-KYIBTYPHYIO IPHHAIJIEKHOCTh HHIMBHJAAZ H €ro MECTO B COLMAJIbHOH CTPYKTYpe
obmectBa. Bee 3TY acnekThl SBIMIOTCH BAKHBIMH MapKepaMu HAeHTHUHOCTH uniueuja: “I felt that if
I changed my name I would be cured of an infirmity. It was a name that identified me by national
origin and designated my membership in a social class” [Ibid.: 67].
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Eime B FOHOCTH, BO BpeMsl y4e0bl B YHMBEPCHTETE, d N03)Ke B HaYa/Ie ) YPHATHCTCKOK Kapbephl
CaHin MOCTOSHHO HCIBIThIBAT HEYA0OCTBA B HCHOJB30OBAHHH CBOEI0 OPHIHHAILHOIO KMEHH: OHO
6LUT0 HENMOHATHO M YYXIO [0 3BYYAHWIO AHITIOA3BIMHBIM KOJUIETaM, €ro HWCKaXEeHHE NOCTOAHHO
HAITOMHHAIO eMy 00 MHOCTpaHHOM IpoXCX0XaAeHHH. “Once 1 came to the United States it became less
4 name than a cross [ had to bear. I answered to Cinch, Sanchee (thymes with banshee), and Saunch
(thymes with paunch). Every time | heard my name called I was reminded of my foreignness™ {Ibid.:
15]. COTpyAHMKH pelaKkiHy AaXe CTAlH Ha3sBaTh ero npocro Jake (Bapuant mmenn Jack, a Taxxe
runoxopucrudeckas ¢opma mmenn Jacob): “My coworkers informed me that they had no intention of
trying to cope with a tongue-twister like that and would call me Jake” [Ibid.: 15]. U umerBHO B TO
ppemst CaHII TOHSI, 9TO XOTe OBl HMETE IPOCTOC H obbryHOE amepukaHckoe uMsa: “It was then that |
first felt the pleasure of having a name that was truly common” [Ibid.: 15].

Cnycts MHOTHE rojsl, ctas u3BecTHbIM B CIHA noa cBouM 3THHYECKHM HMMeHeM, CaHm ae
[[paMOH HEPEE3KAET HA NOCTOSHHOE MeCTOXUTENbCTBO B CLUIA ¥ CMEHSET OPHIHHAILHOE HMS, TEM
caMbIM 3a4BHB O CBOCH aMEPDHKAHCKOA MACHTHYHOCTH. {18 HEro cMeHa MMEHH — 3TO YacTh IIPOLIECCa,
3aKOYAOLIErOCH B TOM, YTOORI COLMATH3IUPOBATHCA B HOBOM COLIMYME M CTaTh aMepukaHiem: “It
was part of becoming American” [Ibid.: 4].

Kak ¥ paHbIIe, OH XOTeJ TaKoe HMA, KOTOpoe Obl HE BBAEISIOCH M3 00mero aMepHKaHCKOro
aHTPOIIOHUMHKOHA, OBUIO OBl pacIIpOCTPAHEHHEIM, JIETKO IIPOH3HOCHMbBIM H HHKaK HE COOTHOCHJIO ORI
ero ¢ 3THOCOLHAIBHEIM NpoucxoxiacHueM: “I wanted a common name, a name the phone book was
full of, a name that obscured my ethnic and class origins, a name that conformed with the language and
the cultural norms of American society, a name that telephone operators and desk clerks could hear
without flinching” [Ibid.: 67].

OH pemaer, YTO HOBOE AMEPHUKAHCKOE HMS IO/DKHO [pPEACTABIATH COOOM aHarpamMmy,
cosnanHyro u3 ¢ammiun de Gramont; “l decided that my new name should be an Americanized
rearrangement of the letters in my old name. The ingredients were the same, but the product was new
and improved. I did not want to pick a name out of thin air, but to operate within the boundaries, the
letters of my last name. My commonplace American name would have a hidden link with my old
name. | would recycle the old name” [Ibid.: 67 — 68].

Taxum mmenem cranHoBuTci Ted Morgan. JIaHHBIE KOHTEKCT IIOKA3BIBAET, YTO B CMEHCHHOM
aHarpaMMHOM HMEHH, THIIHYHOM /IS AMEPUKAHCKOTO MMEHHHKA H HE ABJIAIOMMMCH MapKepoM
ITHHYECKOT0 K KJACCOBOrO IIPOMCXOMIEHHSA, COAECPXXKHTCH JIATEHTHAd CBA3k €ro HOCHTEIS C
JMMHTBOKYJIbTYPHOITHHYECKHM H CeMEHHBIM HacJjeIUEM, HECMOTPA Ha TO, YTO Tejd 3aidBJIAeT O CBOECH
HOBOH HACHTHYHOCTH.

O6 >rom umenu Tea Mopran rosopat cnepyromee: “l felt that Ted Morgan was forthright and
practical, incisive and balanced. He was someone you could lend your car to. He would return it with a full
tank of gas. Dogs and small children liked him. Editors knew that if he was not always brilliant, he was on
time. Women liked his ‘I have understood you’ approach” [Ibid.: 68]. Ilo ero mHenwro, ¥Ma MOXeT
OTpaXkaTh OIIPEAEJICHHBIE YEPTh] XapaKTepa Y€JI0BEKa: HANEKHOCTh, IpYKeMoOne, OOIMTE/ILHOCTD.

CienoBaresibHO, 1S aBTOPA [Ba HMEHH O3HAYalOT JBE HASHTUYHOCTH, JBA Pa3HbIX uenoseka: ]
teel that Ted Morgan and Sanche de Gramont are two different persons” [Ibid.: 206]. Canm xe I'pamoH —
penoprep amepukanckoro xypHana “New York Herald Tribune”, eamHcTBEHHBIH KOppECIOHIEHT
@QPaHIy3CKOr0  [IPOHMCXOXKAEHHS, TOMYYMBIIMH  OpPEeCTWXHYIO [IyJHTUEPOBCKYI0 NPEMHIO IO
XypHAIMCTHKe, & leg Mopran — 4enoBex, npuHAsBMA rpaxgaHcTBo CIIA w OmucrarennHO
NPOJOKMBIIMKA CBOIO Kaphepy, HamucaB Ouorpadpuu Yurctona Yepuwiis, Ppanxmna Py3sesnsTa,
Comepcera MooMa H CTaB MCTOPHKOM, M3YYarOIIMM NEpBbie amepukanckue nocenenns. s Canma ae
I'paMoHa npuusiTHE CMEHEHHONO HMEHH CTAHOBHTCS BaXHBIM MOMEHTOM B €10 CTAHOBIIEHHH KaK “HOBOTIO
MEJI0BEKA™, B ONPEACIIEHHH HOBOW HACHTHYHOCTH U BOCIIPHATHH €e caMHM cobo# u okpyxaronmmu, UM
TAKXKE CTY)XXHT 3HAKOM €0 COLHANM3AIMH B aMEPUKAaHCKOM coumyme. bpar Tema [IaT, paboraromu#
[ICHXOAHATHTHKOM, yY3HaB 0 TOM, YTo CaHm cMEHHI M, TOBOPHT crieqytomee: “Your name is like a part
of your body; it is bound up with the development of your psyche. It is an abbreviated way of stating your
relationship to your family and your society” [Ibid.: 70].

Ten Mopran BeICKa3pIBa€T BOKHYIO MBICTE O TOM, YTO CMEHA MMEHH SBJIAETCH YaCTBIO KyJILTYPhI
dMCPHKaHCKOro colyMa, oOprMHbIM arneHneM: “Name-changing is as American as a basketball hoop over
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a garage door, as green money, as sliced bread, as competitive overeating. It’s one of the overlooked
freedoms. In America, changing your name is part of the culture” [Ibid." 75 — 76].

H3y4eHHbIA MaTEpHa HAIJLBIOHO JAEMOHCTPHPYET, YTO OOHMM M3 II€PBhIX LIAIOB MMMHIPAHTOB K
COLIMAIMBAIMA B HMHOA3BIYHOM COLMYME SARISMETCHS CTPEMJICHHE NpUO/M3HNTh CBOM HMMEHA K HMMEHaM
OKpyxawouiero adriosabHHoro HaceneHus CIIA. Mx uMena onpeensioT CTeneHb COLMATU3AIMM U
JIAHTBOKYJIBTYPHOH aJanTaiMy, a TakKe NOHCK HASHTHYHOCTH HX HOCHTEJIEH B HOBOM COOOIECTBE.
AjanTanus WM CMEH4 3THMYECKOI0 HMMEHH, BO3HMKalomme ubo 1o aarieHneM npeobnagaromeit
aHIJI0-CaKCOHCKOH KyNbTYphl, MO0 B COOTBETCTBUM C JIMYHBLIM BHIOOPOM HKMMMIPAHTa, JInOO B cOYeTaHHH
IIEPBOIO KM BTOPOrO, ABJIMIOTCY BOKHLIM 3HAKOM H3MCHEHMS HJAEHTHYHOCTH HMHIMBHIA — HEPEX0Ja OT
HACHTHYHOCTH MHOCTPAHIA K HACHTHYHOCTH aMEpUKaHlia, YT0 MaHH(pECTHPYET IepeMEHY OTHOLIEHHA K
Ky/IbTYpe, B KOTOPOH OH XKMBET, MOJIE/NK €0 MEXIMYHOCTHOIO BlauMoaeHcreus ¢ okpyxarompmy. B
JAHHOM CiTy4yae MMS paccMalpHBAETCs KaK pedyenoBeIcHYECKasa Kareropus.

AHTpONIOHMMHYECKasl TpaHCpopMaums — 3T0 Heo0H3a1€/MbHO MpeIHAMEPEHHAS HONBITKA CKPbITh
CBOE 3THMYecKOe Ipoucxoxaenue. llo Bcelt BeposTHOCTH, 31O cOCO® YCTPaHHMTh KOMMYHHKATHBHAIE
1pobJeMbl, BO3HHKAIOMIHKE B HHOA3BMMHOH cpeje, HNPEACTABUTEIH KOTOpOH HE MOIyT HPaBHIBHO
IPOU3HOCHTH/MCIIOB30BATE HMEHA, XapaKTepHbie A1 Jpyrod KyabTyphl. C 0gH0# cTopoHbl, YeM bobme
M3MEHEHMH HMMMHMIPAHTBI BHOCAT B CBOM MMEHAa, TeéM OOJbIIE CTENEHb MX COIMAIM3ALHAA B HOBOM
coumyme, TeM OO/bIIE OHU TEpPSIOT CBA3b C OPUIHHAIBLHON J3THOKYJLTYPOH, H TeM MEHEE HaJe)KHbIM
MapKepPOM ITHOKY/JIBTYPHOH MAEHTHYHOCTH CTAHOBHICA HoBoe umsi. C apyroil CTOpOHBL, CO3laHuKe
aJalrTHPOBAHHOIO HMEHH SBIMETCH HIONBITKOM HMMHIPAHTOB COXPAHWTh YACTh CBOEH OpPHIHHANbHOHR
HIEHTHYHOCTH, OTpaKAIOIIEH HX S3bIK, KYJIETYPY, HCTOPHIO, CEMENHEIE TPaIHLHH.

HMuauBda MOXET COXpaHATh CBOK OpPMIMHAIBHYID HMACHTHYHOCTL JO TEX lOop, I[IoKa
[PEACTABATE/IM JAHHOIO COUHMYMA YBROXKUTEJIBHO M TOJEPAHTHO OTHOCHTCA K LIEJOCTHOCTH H
HETPOHYTOCTH 3 THHYECKOI0O HMEHH.

Taxum obpasoMm, noxg coumamuzanmeid [OCPEACTBOM MMEHH [IOHMMAETCi BO3MOXHOCTH BhIOOpA
UMEHHU HAa YPOBHE IIPHUCBOCHHUS, €0 BAPhUPOBAHUS HIIM CMEHLI B POJHOH M MHON3LIYHON CpPEJe, a TAKXKE B
YCJIOBHSX KOMMYHHKALHH, KOTOpPBIE COLM&IBHO M 1IOJHATHYECKM JCTCPMHHUpPOBaHbI, Y10 Jaer
BO3MOXHOC1b MHAMBHAY CTATh [I0JHOLEHHBIM WIEHOM JAHHOIO JIMHIBO3THOKYJIh I'YPHOI 0 cOoo0LIecTBa
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